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Hladký, J. � Závodný, A. Pôvod a etymológia názvu Korlátko; poèet strán

� 8, poèet pou�itých bibliografických zdrojov � 26, jazyk � slovenský.
Anotácia: V �túdii sa zaoberáme pôvodom a etymológiou názvu starého

slovenského hradu Korlátko. V�eobecne sa prijíma názor, �e názov tohto hradu
má neslovanský pôvod, ktorý sa h¾adá v maïarskom èi nemeckom jazyku.
Nazdávame sa, �e bol hrad vybudovaný skôr ako je o òom prvá písomná zmienka
a pravdepodobne má staroslovenský, resp. slovanský pôvod.

K¾úèové slová: hrad, etymológia, Korlátko, etymón, pôvod, názov
Resume: The castle Korlátko is situated about 1 km to the west from the

village Rozbehy, west of Slovakia. The castle was used mointained between 1289
� 1740.

We know two alternatives of castle name. We suppose that the form Korlátka
is not correct from historical aspect. Correct form would be the form Korlátko
created to add substantive kameò (nem. der Stein; maï. kõ) in historical name
Korlat.

We can find more etymologies of this name: it originated from Hungarian
name Korlátkõ, (Korlátov Kameò); from German name Konradstein (Konrádov
Kameò). Later it was distorted to name Korlát and added in Hungarian kõ (kameò).
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We believe, that anthroponym Korlat originated earlier than the name of the
castle. Anthroponym Korlat and other similar appelatives can be found in other
Slavic languages.

Traditionally, German name is the first, but it could be only one of the other
languages alternatives and the ancestry of this name we can look in Slavic language.

Key words: castle, etymology, Korlátko, etymón, ancestry, name.

Keï sa po roku 1116 skonèili boje medzi Uhorskom a Èeským krá¾ovstvom,
moravsko-uhorská hranica sa ustálila pri Skalici a Záhorie pripadlo Uhorsku. V
priebehu 11. storoèia vytvorili noví vládcovia nad územím Slovenska (Maïari)
tzv. konfínium, pohranièný pás (územie medzi troma znepriatelenými �tátmi �
Rakúskom, Èeskom a Uhorskom) �iroký niekde a� 40 � 60 kilometrov, ktorý
tvorili husté lesy, na prístupnej�ích miestach s umelými zásekmi. Na tomto území
sa nesmelo usadzova� obyvate¾stvo ani zaklada� osady. Táto oblas� bola vtedy
vy¾udnená a celé územie prísne strá�ené. Do ju�nej èasti dne�ného Záhoria sa
pris�ahovali koèovné kmene príbuzné Maïarom, ktoré tu vytvorili sie� strá�nych
pevností (Sikulovia, Kumáni a Plavci). K hradom so strá�nou funkciou patrili
hrady Korlátko, Ostrý Kameò a Plavecký hrad.

Obyvatelia hradu Korlátko, nachádzajúceho sa pribli�ne 1 km západne od
obce Rozbehy, mali strá�i� významnú Èeskú cestu (spájala Èeské a Uhorské
krá¾ovstvo), ktorá tadia¾ cez Biksárdsky priesmyk viedla a� do Budína. Hrad
plnil bezpeènostnú funkciu pri kontrole vstupu do tohto priesmyku. Vyu�ívanie
hradu mô�eme vymedzi� rokmi 1289 � 1740. Ako sa spomína v Encyklopédii
slovenských hradov [19,158], prvá listinami neoverená písomná zmienka o hrade
vraj pochádza z roku 1289 a je spojená s istým Ugrinom, z rodu Huntovcov-
Poznanovcov. Autori Encyklopédie v�ak pripú��ajú, �e niektoré architektonické
znaky nám ponúkajú mo�nos� aj skor�ieho vzniku (tam�e).

V súèasnosti nie je pou�ívanie názvu hradu ustálené a paralelne sa pou�ívajú
dva varianty názvu � Korlátka (èastej�ie pou�ívaný tvar) a Korlátko. Nazdávame
sa, �e tento tvar nie je z historického h¾adiska správny. Správnym tvarom by mal
by� variant Korlátko, ktorý sa pod¾a ná�ho názoru utvoril pridaním substantíva
kameò (nem. der Stein; maï. kõ) k pôvodnému názvu Korlat. Neskôr sa,
pravdepodobne asimiláciou alebo úbytkom nemeckého etnika na Záhorí, zaèal
pou�íva� u� len pomaïarèený názov Korlátkõ, z ktorého sa zmeravením utvoril
súèasný názov Korlátko. Ak sa pri názve hradu uvádza aj druhové substantívum
(napr. hrad, zrúcanina a pod.), flexii podlieha iba ono a názov sa neskloòuje
(hradom Korlátka/Korlátko, na hrade Korlátka/Korlátko, hradu Korlátka/
Korlátko, ale s Korlátkou/Korlátkom, na Korlátke/Korlátku, stavanie Korlátky/
Korlátka). Sme teda presvedèení, �e správnym tvarom, ktorý by sa mal pou�íva�,
je variant názvu hrad Korlátko.
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Keï sa chceme dopátra� k èo najdôveryhodnej�ej etymológii názvu dnes u�
zrúcaniny, je treba si uvedomi�, aká mohla by� kontinuita vývinu názvu, tie�
zobra� do úvahy v�etky mo�né faktory, ktoré mohli ovplyvni� tvar tohto vlastného
mena. Nie je vylúèené, �e sa nám napokon bude ponúka� viacero alternatív, z
ktorých mô�e by� individuálne správna ka�dá. V diele Encyklopédia slovenských
hradov [19, 158] sa k etymológii názvu uvádza, �e meno hradu vzniklo
poslovenèením maïarského Korlátkõ, teda Korlátov kameò. Pod¾a autorov
(Plaèek, M. a Bóna, M.) bolo vlastné meno Korlátko (uvádzajú tvar Korlátka)
skomolené z nemeckého názvu Konradstein (hrad sa v týchto tvaroch spomína v
listinách z rokov 1363 a 1399). Autori textu na informaènej tabuli [8] uvádzajú,
�e pevnos� sa pôvodne nazývala pod¾a mena stavite¾a Konrádovým Kameòom
(Konradstein), z ktorého sa neskôr skomolením utvoril názov Korlát, a k
skomolenému menu sa pridalo maïarské apelatívum kõ (kameò). Z uvedených
faktov vyplýva, �e druhá èas� kompozitného názvu sa len vo¾ne prelo�ila z
nemeckého tvaru (der Stein) do maïarèiny (kõ). Problematickou v�ak zostáva
prvá èas� názvu. Pripustime, �e pôvodný názov bol Konrádov Kameò, teda názov
by vznikol z osobného mena (ïalej OM) Konrád (z nem. Kuonrat �prvý v rade�;
[4, 162]). Neskor�ím skomolením by vznikol názov Korlat. Prvá zmienka o hrade
pochádza z roku 1298, ktorá v�ak nie je overená listinami. Ak by bola prvá zmienka
o hrade vo forme Konradstein, k skomoleniu by muselo dôjs� neskor�ie (ïal�ie
názvy tohto tvaru, ako sme u� uvádzali vy��ie, pochádzajú z rokov 1363 a 1399).
Nazdávame sa, �e k skomoleniu názvu mô�e dojs� vtedy, keï sa pôvodný názov
nezachová, zanikne, príp. sa prestane pou�íva� a namiesto neho sa pou�íva u�
skomolený názov. Treba v�ak zobra� do úvahy, �e z roku 1324 pochádza prvá
zmienka o obci Lieskové1 v tvare Korlathkeu, keï sa paralelne pou�íval e�te
ve¾mi dlhú dobu aj nemecký názov. Mô�eme teda predpoklada�, �e nemecký
názov nemusel by� názvom pôvodným, ale len jedným z inojazyèných variantov
pôvodom staroslovenského, resp. aj slovanského názvu. Potvrdzuje nám to aj
skutoènos�, �e majú oba cudzojazyèné názvy v podstate obsahovo a formovo
toto�né druhové substantíva, len prelo�ené v inom jazyku (sloven. Konrádov
Kameò � nem. Konradstein; sloven. Korlátov Kameò � maï. Korlátkõ). Pri
viacerých toponomastických výskumoch sa nám potvrdilo, �e nemeckí
zapisovatelia (maïarských nevynímajúc) niekedy ve¾mi samoúèelne menili
(komolili) pôvodné slovenské (slovanské) názvy. Ak by sa dodnes zachovali iba
tie, pôvodná motivácia názvu len vo¾ným prekladom z nemeckého do slovenského
názvu by bola ve¾mi skreslená, pri niektorých názvoch od pôvodnej motivácie

1 Obec Lieskové bola vtedy súèas�ou korlátskeho panstva; v roku 1920 sa spojila s obcou
Cerová do obce Cerová � Lieskové.



339

ve¾mi vzdialená, príp. by bola pôvodná motivácia úplne iná (porov. napr. sloven.
osadný názov Kuklov � odvodzuje sa od turkotatárskeho kmeòa Kükülõ, ktorého
posádka vykonávala pohraniènú strá�nu slu�bu v blízkosti stanovi��a strá�nej
posádky Sikulov; jej úlohou bolo dozera� na priechod cesty cez rieku Myjavu,
smerujúcej k vy��ie polo�enému brodu cez rieku Moravu pri obci Brodské [13,
131]. Ak si v�imneme zmienku z roku 1773: nem. Kugelhof � �gu¾atý dvor, majer�;
náreè. kugluf; z prekladu názvu nemeckého zápisu obce mô�eme vidie�, �e
nemecký názov nemá vôbec niè spoloèné s pôvodnou motiváciou názvu obce
Kuklov). Problémom zostáva aj vymedzenie pojmu skomolenie, myslí sa ním
samovo¾ná, neodôvodnená derivácia, modifikácia názvu, ktorou sa názov zmení
tak, �e sa väè�inou stráca jeho pôvodná motivácia, príp. sa skres¾uje a nedá sa
spo¾ahlivo analyzova� ani jeho etymológia (porov. napr. Zrubanský jarok � vznikol
z terénneho názvu Zrubánka (azda z ver. rúba�, zrúba�); toto toponymum má
v�ak variant vo forme Zenbanský potok, názov má nejasnú etymológiu,
pravdepodobne vznikol deformovaním vodného názvu Zrubanský jarok; [26,
129]). Tak�e, ak sa názov zmenil, tak pravdepodobne prekladom do nemeckého
jazyka.2 V súvislosti s názvom hradu Korlat v�ak nemô�e ís� o skomolenie z
viacerých dôvodov. Osobné meno Korlat máme dolo�ené ove¾a skôr, ako sa
prvýkrát spomína tento strá�ny hrad. V listine z roku 1221 sa spomína filio Korlat
(syn Korlat; [2 � I, Nr. 254]), v roku 1237 filius Korlathi de villa Fis (syn *Korlat
z obce Trávnica; dnes Nové Zámky; [2 � II, Nr. 29]), v rokoch 1250 � 1254 sa
spomína dokonca aj zrejme latinskou grafikou poznaèené osobné meno pristaldo
Corlado, *pristaldus Corladus (vykonávate¾ Korladus; osobné meno mô�eme
do slovenèiny rekon�truova� ako *Korlat; [2 � II, Nr. 361]). Na druhej strane je
v�ak ve¾mi pravdepodobné, autori Encyklopédie slovenských hradov [19, 158]
to vzh¾adom na architektúru, úèel hradu a aj krá¾ovského stavebníka pripú��ajú,
�e hrad mohol by� postavený dávno predtým, ne� je o òom prvá písomná zmienka.

Osobné meno Korlat, ako aj toto�né, èi príbuzné apelatíva sú dolo�ené aj v
iných slovanských jazykoch:

J. Stanislav [21, 242] uvádza toponymum Korlát (spomína sa v roku 1343
ako Korlátteleki) v starom Novohrade na gemerskej hranici, ale aj toponymá
Korlátka (vrch v starom Zemplíne) a Korlat (samota v Gemeri). Uvádza, �e pôvod
mena Korlat nie je jasný. Paralely nachádza aj v srbch. Korlat, Korlati, v srbch.
priezvisku Korlatoviæ a v názve srbskej hory Korlatine. Spomína aj názor maï.
lingvistu Bárcziho, ktorý uvádza príklad v chorvátèine a tvrdí, �e nemo�no
rozhodnú�, z ktorého jazyka sa toto slovo prevzalo.

2 Translaèná zmena pôvodom slovanského osobného mena Korlat na nem. osobné meno Konrád;
nejde v�ak o skomolenie, ale o modifikáciu názvu, preto�e meno Konrád skutoène existuje.

Ðîçä³ë 3. Ì²ÊÐÎÒÎÏÎÍ²Ì²ß
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Podobné paralely mô�eme nájs� nielen v ju�noslovanských, ale aj vo
východoslovanských jazykoch.

R. M. Kozlova [12, 278] uvádza apelatívum *korlêt (-êt je sufix), tie� ruské
ojkonymum Koroljatino (koreòové morfémy *kúrl-/*skúrl). Okrem iného uvádza
aj ojkonymum Korly (v Pskov�èine), lu�ické, ale aj po¾ské antroponymum Korla.

K etymónom *kúrlatú(jü)/*skúrlatú(jü) [12, 280] nachádza okrem iných aj
paralely s rus. skurlat �surový, krutý èlovek�, hydronymom Kurlatka,
antroponymami Skarlatoviè/�karlatoviè, bielorus. karlata �kopy blata, �piny�,
ojkonymom Skarlatiny, ukr. antroponymom Korlat a ojkonymom Korlati, so
slovin. antroponymami Krlatec, Kerlatec, sloven. oronymom �krlatica a
hydronymom �krlatenkov potok, v po¾�tine apel. karlatka je �palma nízkeho
vzrastu� (porov. sloven. karlátka �plod slivky gu¾atoplodej�, Prunus insititis [5,
30]). Je vhodné spomenú� e�te etymóny *kúrlati/*skúrlati [12, 282], ktoré majú
paralelu v rus. verbe kurla� �su�i�, zhrabáva� seno.

Pri h¾adaní paralel v slovenskom jazyku [5, 107] nachádzame apel. korlát
(prevz. z maï.) �ohrada, zábradlie�, nachádzame ich v�ak aj v náreèiach [20,
830] v apelatívach korlát � 1. �jednoduchá ohrada, oplotenie� 2. jzsl. �ohradený
priestor�:

a) �väè�í na výbeh alebo krátke ustajnenie dobytka�
b) �men�í dvorec, ohrada pre o�ípané pri chlieve�

3. zried. �ståp s poljarmom pre kravu pri pripú��aní býka� 4. �kamenný ståp
na okraji cesty (mí¾nik, pätník al. èas� zábradlia);

a korlátik � expr. �doskami zapravená priehradka v ma�tali pre te¾a, prasce a
pod.�.

F. Kott [11, 176 a 179] uvádza vlastné meno Korlátky, Korlátský zámek, tie�
v Bernolákovom Slovári apel. karlátka.

V Maïarsko-slovenskom príruènom slovníku [7, 257] sa uvádza apel. korlát
1. �zábradlie, ohrada 2. v prenesenom význame apel. korlátok �preká�ky,
obmedzenia�.

Z uvedeného si mô�eme v�imnú�, �e Korlat/korlá(a)t, príp. S ním
etymologicky súvisiace slová, èi u� ako meno, alebo apelatívum sa vyskytuje tak
v západoslovanských, ju�noslovanských, východoslovanských, ako aj v
neslovanských jazykoch (maïarèina). Pôvodný jazyk, z ktorého slovo pochádza,
je dnes u�, podobne ako tvrdí maï. Lingvista Bárczi, urèi� �a�ko. Nazdávame sa
v�ak, �e pravdepodobne pôjde o pôvodom praslovanské apelatívum, ktoré sa do
maïarèiny mohlo dosta� blízkym kontaktom so starou slovenèinou, resp. Mohli
Maïari toto slovo prevzia� ako niektoré ïal�ie slová zo starej slovenskej lexiky
(porov. Apel. Dvor, bojovník, stôl, moèiar a pod.).
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